MeToa CUHXPOHUYECKON AndepeHUnaunm
o0LLero ¢ Apyrumum AsblKamn vs. HauMOHaIbHOro
KOMIMOHEHTOB MOC/I0OBNUYHOI0 (JOHAA A3blKa3

MBaHoB E.E.

(Pecnybnuka benapycb, Morunés)

Mpu  HanMuMmM  OOWIMPHOW  Hay4yHOW  NUTEepaTypbl,
MOCBALWEHHON  HAUMOHANbHO-A3bIKOBOM M HALMOHA/IbHO-
Ky/bTYpHOI CneuuguyHOCTA NOCNOBNUL, TO/IbKO B CPaBHUTE/IbHO
HEMHOTOUYMCNEHHBIX UCCEA0BAHNUAX HALMOHaNbHbLIA KOMMOHEHT
Bbl4eNfAeTcs Ha OCHOBe conocTtasuTensHoro aHanmsa (O.A.
ApTtémoBa, M.A. Bpeauc, B.N. KoBasb, O.B. J/lomakuHa, B.M.
MokuneHko, H.KO. Henwo6osa, KOA. lMeTpywesckas v gp.). B
CBA3U C 3TUM .Y[e/IbHblil BEC HaLWMOHA/IbHOT0 B MOC/0BUYHOM
(hoHAe, KaK MpaBWnO, HeonpaefaHHO MpeyBenynBaeTCs, 4TO
BefET ‘K~ owmbkam B OMpefeneHnUM KakK HauMOHa/bHO
cneunpUUecKnx Tex efUHWL, KOTOpble eCTb TaKXKe U B Apyrux
A3blKax, a BO MHOMMX C/yyasX ABAAKOTCA pe3y/nbTaTtoM MpsAmMoro
MNHOA3BIYHOrO 3aMMCTBOBaHMA (4TO ybeAauTeNbHO NOKa3aHo BO
MHOrux pa6otax B.M. MOKMEHKO Ha MaTepuasne pas/ivyHbIX
CNaBAHCKMUX fA3bIKOB). Takoe CTpeM/ieHVe BUAETb HalMOHaNbHOe

3ViccnefoBaHne NpoBefeHO BpaMKax BbIMONHEHNS 3aAaHus TocyaapcTBEHHOM
nporpamMmmbl Hay4HbIX uccnefoBanmnii 2021-2025 rr., No 20211335 (Benapycs).
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TaMm, I7ie ero HeT, MPUBOIUT, B CBOIO OYepeab, K CYIIECTBEHHBIM
UCKAKEHUSIM B OMNHCAHUU HAIMOHAJIbHO-S3BIKOBOH KapTHHBI
mupa. C pgpyrodl CTOpOHBI, HEOOCTATOYHO, KaK IPABHIIO,
UCCIIEAYIOTCSI B IUIAHE OTPAKEHHs HAIMOHAIBHOH KYJBTYPHI
odmme ¢ OpyrMMH  si3bIKaMU  (MHTEPHALMOHAJBHbIE |
yYHUBEpPCAIbHBIE) TIOCJIOBHUIBI, KOTOPbIE B JAHHOM  SI3bIKE
npuobpenn  cnenududeckne ¢GopMy U comepikaHMe ~—-
ACCHMUJIMPOBANNCh  (CTAajJM  HALMOHAIBHBIMH  BapHaHTAMHU
MHTEPHALMOHAJBHBIX, YHHBEPCAJIbHBIX TNOCIOBUL). Tak, B
Oenopycckoil JieKcukorpaduyd HacTo KBATU(ULIUPYIOTCS Kak
HAIIMOHAJIbHO-KYJIETYPHO MAapKHPOBAaHHBIE TaKHe ITOCIOBHIIBI,
KOTOPBIE UMEIOT AHAJIOTH B IPYTHUX sI3bIKAX, HANp.. J{a napet 30an
8a0y Hociys <eyuika aoapeeyya — 36an naé eyya> [CBIL: 61] =
The pitcher goes so long to the water / well / fountain until it
breaks (or until its handle / neck breaks) [EP: 287; YK: 39-40;
PBS: 74]; Ilone 6ausiys, a nec uye [CBIL 120] = Fields have eyes
(or see) and wood / bush has ears (or listen) [EP: 120; YK: 64] u
T.IL

HammoHanbHBIH KOMIIOHEHT MOCIOBUYHOTO (hOHIA JTF0O0ro
S3bIKa HE OrPAaHMYMBACTCS TOJNBKO €IUHHIAMH HCKOHHOTO
NPOUCXOXKNEHUs. Tak, 3HAUUTENbHO KOJIWYECTBO IIOCJIOBHIl B
COBPEMEHHBIX €BPONENCKHUX S3bIKAX HMEET BeChbMa JpEeBHEE
NPOMCXOXKICHUE, -BOCXOomsIee K OOpPa3sOBaHUIO POICTBEHHBIX
SI3BIKOB JTHOO K. JaBHUM $SI3BIKOBBIM KOHTAaKTaM, MPOCIEIHUTh
KOTOpble B OONBLUIMHCTBE CJIy4aeB 3aTPyAHUTENBHO, & 4acTO H
BOBCE€ HEBO3MOKHO (3TMMOJIOTHYECKUH U UCTOPUYECKHIA aHAIN3
NOCJIOBHL[ Bceraa cyObpekTuBeH). IIpu 3TOM cocTaB HaLMOHAIBHO
cnenn(UIeCKNX  TOCJIOBHUI  OMpPEHENsAeTCs, KakK IMPaBWiIo,
0€30THOCUTENBHO (PAKTOB MHBIX SI3BIKOB M JIMHTBOKYJIBTYP, B TOM
qricie W pOACTBEHHbIX. OnHAKO B CBOEM OOJBIIMHCTBE
NOCJIOBUYHBIN (poHA ropa3no Oojee WHTEPHALMOHANIEH, YeM 3TO
OOBIMHO MPHUHATO CUUTATh. Tak, B COCTaBe HamOOJiee aKTUBHBIX
nocyioBuIl Oenopycckoro si3bika [[vanov 2002] ynorpebnsiercs: He
meHee 70% enuHUL, OOLTNX C IPYTUMH SI3BIKAMU, TIPEXKIE BCETO,
C AKTHUBHBIMHU MOCJIOBHIIAMH pycckoro sizbika [MBanos 2015].
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BonpIIMHCTBO TakWX €AMHUI[ JaBHO AaCCUMHJIMPOBAINCH B
OeNIopyCCKOM sI3bIKe, MPUOOPENTN B HEM HAIIMOHATBHO-SI3bIKOBY FO
dopMy W Haxke HAUMOHAIBHO-KYJBTYPHYIO  CEMAaHTHKY,
Onmaromapst OTAENbHBIM KOMIIOHEHTAM CBOETO JIEKCHYECKOTO
coctaBa. B TO e BpemMs MHOrME HHOSI3BIYHBIE ITOCJIOBHIIBI,
KOTOpbI€ KaJbKHPOBAINCh B IaBHEE BPEMsi, BOCHPUHHUMAIOTCS
COBPEMEHHBIMH  HOCHUTENISIMH  OEJIOPYCCKOro  sI3bIKa  Kak
HCKOHHBIE, OJTHAKO OTPAKAIOT TPAHCHALIMOHAJIBHBIEC (UyXKHE s
TPAIULMOHHON OeNopycCKOi KyJbTypbl) (PparMeHThl S3bIKOBOH
kaptunbl mupa [Ilerpymnyckas 2018].

Jns  OOBEeKTUBHOrO  OINpEneNeHus] W ONHCAHUS B
MIOCJIOBUYHOM bonne HAIIMOHAIIbHOTO KOMIIOHEHTa
(cmenmduyueckoro 1Mo OTHOIIEHWIO K HMHBIM  sI3bIKAM U
JMHTBOKYJIBTYPaM) MOXKHO MPEIJIOKUTh METON CHHXPOHHUYECKOM
muddepeHnmanuy, MpeaIoiararo i CHHXPOHHUUYECKYIO
MEKBSI3bIKOBYIO MPOEKIHIO MOCIOBUI-HA IIHUPOKHUH SI3BIKOBOH H
JMHTBOKYJIBTYPHBIH MaTepHUal, aKTyalbHBIA AJIT COBPEMEHHOTO
HOCHUTEIIS SI3bIKA.

Meron cuaxpoHudeckon nupdepenumanu  odmero ¢
APYTUMH sI3bIKaMU / HALMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTa B COCTaBe
NOCJIOBUYHOTO  (OHAa < s3bIKa  SIBISIETCS  KOMIUIEKCHBIM
MEKIUCIUIUTMHAPHBIM METOJIOM, KOTOPBI OCHOBBIBAETCS KaK Ha
MEKBSI3bIKOBOM COTMOCTABIEHHH U CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM
MOJEMUPOBAHUM - (TIPH  OTPENENICHNH HAaLUOHAIBHO-SI3bIKOBOM
cnenn(ukn),  Tak W HAa TEOPHUH KYyJbTYpHOro TpaHcdepa,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM W STHOJMHIBUCTHYECKOM aHAJIM3e
(pu . _oupeneneHNM HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOH  CIEU(UKH)
[Mokuenko 2020; bpemuc, Jlomakmna, Mokuenko 2020]. Ha
STOM OCHOBE TMPEACTABISIETCS BO3MOXHBIM  pa3padoraThb

KOMILIIEKC NpUEMOB, TIO3BOJISIFO X OOBEKTHBHO
uneHTUPUIHUPOBaTh Kak cnenuduueckue (Ha (QoHE UHBIX
S3BIKOB), Tak ®W  o0mue C  JOPyrUMH  sI3BIKAMHU

(MHTepHAIMOHANBHBIE U YHHBEPCAJbHBIE)  ITOCJIOBHIIBI,
yCTaHOBUTb M ONHCaTh (HAKThl HALMOHAIBHON KYJIBTYPBl U
CHOCOOBI UX OTPaKEHHs B SI3bIKOBOH M (POHOBOW MOCIOBHUYHOM
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CEMaHTHKE, B TOM 4YHCJI€ B HAIMOHAJIbHBIX BapHaHTaxX
MHTEPHALMOHAJBHBIX TOCJOBHI (00yCIIOBIEHHBIX SI3bIKOBBIMH
KOHTAKTaMH W/WJIM POIACTBOM SI3BIKOB) W YHHUBEPCAIbHBIX
nocjaoBul (He JETEPMHUHUPOBAHHBIX HH  POACTBOM, HH
KOHTAKTaMHU SI3bIKOB).

Tonbk0 mpu  nmOMOIIM  METOAAa  CHUHXPOHUYECKOU
muddepeHumanuu MO>KHO BBISIBUTD HAIIMOHAJIBHO
cnenn(uIecknii KOMIIOHEHT (ero o0BEéM, Xapaktep, Crocodbl
MapKHpPOBaHUS) B COCTaBe TAaKUX IIOCJIOBHUL, KOTOpbIE
BCTPEYAOTCS B OOJBLIMHCTBE E€BPOMEHCKUX SI3BIKOB, HO
NPEACTABICHBl B KaXIOM s3bIKE B BHIE HALMOHAJIBHO
cnenu(PUIeCKNX  BAapUAHTOB,  OTPAKAIOIMIMX. ' (parMeHThI
HAIIMOHAJIbHO-SI3bIKOBBIX KapTUH Mupa, Hanp.:. Al that glitters is
not gold / silver / diamond ‘He Bcé, uro Onectut 30moto /
cepebpo / Opunmmant = All is not flour that is white ‘He Bcé
Myka, uTo Oenoro usera’ = We do not-eat everything (or every
bird) that is flying ‘Mbl He enuM ‘BCE (KOKAYK NTHLYY), HYTO
netut’ = All is not whalebone that is white ‘He Bcé KOCTb KHTa,
yto Oenmoe’ [EP: 125; VK: 78 =79; BD: 56; EB: 15]; Better one
bird / pigeon / sparrow / in the hand / plate than two / ten /
hundred in the air (or on the branch / fence / roof etc.) ‘Jlyume
onHa ntudka / ronyOn’/ Bopobeli B pyke / B Tapenke, 4eMm nBe /
necaTb / COTHA B Bo3nyxe (Ha BeTke / Ha 3a0ope / Ha KphIIe U
T.1.)’ = Better a.small bird (blue tit / magpie / sparrow eftc.) in the
hand than a larger bird (capercaillie / great grouse / crane /
Jalcon / partridge / pigeon / stork etc.) in the air / skies / forest
etc. ‘Jlyuine maneHpKast nTHdKa (J1a3opeBka / copoka / BopoOeit u
ap.)-B.pyke, yeM Oosbinas nruna (rayxapb / OonmbInoit Terepes /
JKypaBiib / cokon / kyponatka / Bopobeit / auct u ap.) B Bozayxe /
B'HeOe / B ecy u t.1." = Better a chicken / sparrow / thrush today
than a bustard / capercaillie / gander tomorrow ‘Jlydie
UBIMJIEHOK / BopoOeli / npo3n / ceroansi, yemM apoda / rayxapsb /
rych 3aBTpa’ = Better an egg today than a hen tomorrow ‘Jlydme
o ceromHsi, ueMm Kypwuua 3astpa’ [EP: 194; VK: 62-64; PBS:
59-61; Pb: 66-67]; Fields have eyes (or see) and wood / bush has
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ears (or listen) ‘Tlonmst umerot rnasa (BUOST), a mepeBo / KyCT
umeet yw (ciymaet) = The day has eyes and the night has ears
‘leHb UMeeT TJ1a3a, a Houb uMeeT yum' = The sea listens (or has
ears) and the wood sees ‘Mope cnymaer (UMeeT yInu), a Jiec
suaut [EP: 120; YK: 64-65] u T.1.

OcHoBHast 1enb pa3pabOTKM HOBOrO MeETOAa — 3TO
MOKa3aTh, YTO HAIIMOHAJIBHBIA KOMIIOHEHT MOCJIOBUYHOTO (poHAa
si3bIka OOYCJIOBJIEH B HAuOOJbIIEH CTENEeHW He HAIMOHATBHO
cnenn(pUIeCKIMU eANHULIAMH (KOTOPBIX HET B IPYTHX SI3BIKAX),
a oOmMMH C APYTUMH  SI3bIKaMH  (MHTEPHALMOHAIBHBIMUA |
YHHUBEPCAIbHBIMU) €IUHULIAMH, KOTOPBIE MPUOOpPETH B JaHHOM
S3bIKE  HALMOHAJIBHO CHenu(uyecKrne BapHaHTBI U CTalU
OTPa’kaTb OTHENbHBIMHU JIGKCHYECKHMH KOMIIOHCHTaMH (DaKThI
JaHHOW  HALMOHAJIBHOM  KYJBTYpPbl M- ONPEAENIEHHOTO
HallMOHAJIbHOTO MeHTanuTeta. Hanp.: 6exn. boiics dvika cnepaoy,
Kaua 3300y, a Oypua — 3 ycix uamuipox 6axkoy = pyc. bepecucs
Ko3/1a cnepeou, 10Maou — c3a0u, dAuUxXo2o 4el06eKka — co 6cex
cmopon = yKp. bilica wana cnepedy, KOHA: €300y, A JAUXOF
Joounu naskpy2u = nonwvck, Kozla strzez sie z przodu, konia z
tyhi, a zlego czlowieka z kazdej strony = natein. Bisties azi no
prieksas, zirgu — no pakajas, bet Jaunu cilveku po visam pusem
= uem. Nehmt euch vor einem Ochsen vorn, vor einem Esel
hinten und vor einem Monch auf alien Seiten in Acht = dp. 11 faut
se garder du devant d’une femme, du derriere d’une mule, et d’un
moine de tous cotes [YK: 126]; 6en. Bayka noei kopmsays = pyc.
Boaka nozu xopmsim = yxp. 3aiys no2u HOCsAmMb, 606KA HO2U
eooyiome. = anrn. The dog that trots about finds a bone = nem.
Ein Wolf im Schlaf fangt nie ein Schaf = ncn. Oveja que anda,
bocado halla [YK: 131; BD: 25; EB: 30; Pb: 27-28]; 6en. /[sa
MA036€03i J aoHbiM 102asiuiubl Yoicviyya e Mo2yys = pyc. /lea
Meoeedn 6 0OHoIl bepnoee e dcugym = nonbck. Dwa koguty na
Jjednych nie zgodzq si¢ Smieciach = naremu. Divi kajci viend
maisd nesatiek = aurn. Two sparrows on one ear of corn make an
ill agreement = nem. Zwei Biiren vertragen sich nicht in einer
Hohle = uicni. Dos gorriones en una espiga hacen mala miga = wr.
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Non stanno bene due galli in un pollaio = ¢p. Deux chiens a un
os ne s’accordent pas [YK: 149-150; BD: 32; Pb: 40]; Gen. V
ceaim cmane i npsicmay yap = nonwbck. W swoim domu kaidy
krolem = wncn. Mientras en mi casa estoy, rey me soy = ut. In
casa sua ciascuno é re = ¢p. Tout chien est lion dans sa maison
[VK: 279-280]; 6en. A3eix Binvui oansimae = pyc. f3eix 00
Kueesa 0ooseoém = ykp. Asuk i no Kus nosene = monbck. Jezyk i
do Krakowa doprowadzi = wcn. Quien boca ha, a Roma va =nr.
Chi lingua ha a Roma va = op. Qui langue a, a Rome va-[YK:
303-304; Pb: 137].

Meron CUHXPOHUYECKON nuddepeHnranuu
cneunguyeckoro / obmero (Ha poHE APYTUX S3bIKOB) MO3BOJIHT
MaKCUMaJIbHO OOBEKTUBHO YCTAHABIMBATHL M| OMUCHIBATH Kak
HAIlMOHAJIbHO-SI3bIKOBOE, TaK MW  HALMOHAJBHO-KYJBTYyPHOE
cBoeoOpasue IMOCIOBHI, OINpenessaTb O0BEM W XapakTep He
TONBKO criermdryecknx (Ha QoHe APYFMX SI3bIKOB) €IUHMIL, HO
TaKXKe u JIMHTBOKYJIBTY PHO ACCHMMITUPOBAHHBIX
MHTEPHALNOHAIBHBIX €IMHULI, JMHTBOKYJIBTYPHO
MapKHPOBAHHBIX  YHHBEPCANIbHBIX  €AWHUI] B  COCTaBe
MIOCJIOBUYHOTO (OHJA TH0O0r0 KOHKPETHOTO SI3bIKA.
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